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Vietovardþiai – tikroji kraðto istorija
Lina BAÈIÛNAITË,

Ilona SIDERAVIÈIÛTË–MICKIENË

Tyrimo objektas – Èekiðkës parapijos vietovardþiai, uþra-
ðyti Èekiðkës Ðvè. Trejybës baþnyèios krikðtø, uþsakø, santuo-
kø, mirimø metrikuose ir kituose dokumentuose nuo XVIII
amþiaus pradþios iki XX amþiaus vidurio. Darbo tikslas – tir-
ti minëtus vietovardþius, aptarti lingvistiniu poþiûriu, nusta-
tyti, kokios kalbos veikë lietuviø gyvenamøjø vietø vardynà,
remiantis tautos istorine, kultûrine ir konfesine raida, nusta-
tyti vietovardþiø skirtingo uþraðymo prieþastis. Darbe taikomi
struktûrinës, statistinës, istorinës apraðomosios sociolingvis-
tinës analizës metodai. Iðvados – straipsnio pabaigoje.

Ávadas

Miestø pavadinimai etimologiniu poþiûriu iðsamiai tyri-
nëti A. Vanago darbuose (1996; 2002). Apie senus prûsið-
kus toponimus* raðë G. Blaþienë, D. Deltuvienë. Pavieniai
oikonimai** yra tyrinëti etimologiðkai, kalbëta apie jø kir-
èiavimà, koreguotos arba taisytos jø lytys. Sistemingai dary-
biðkai Lietuvos priesaginius oikonimus tyrë M. Razmukaitë
(1998), L. Bilkis (1998), N. Taluntytë (2003), taip pat dary-
biðkai, tik fragmentiðkiau, gyvenamøjø vietø pavadinimus ap-
tarë J. Balèikonis, J. Otrembskis (Otræbski), A. Vanagas.

Dabar Lietuvoje apdorojama, vertinama, klasifikuojama
Lietuviø kalbos instituto Vardyno skyriuje per beveik ðimt-
metá surinkta medþiaga. Kartotekai pradþià davë K. Bûgos
ir jo pagalbininkø vardyno duomenø rinkimas ið gyvosios kal-
bos. Dabartiniø ir istoriniø (rinktø ið senøjø raðtø) oikoni-
mø analizë ir darbo specifika labai skiriasi. Tiriant ið archy-
viniø raðtø surinktus oikonimus, bûtina kalbëti apie kitø kal-
bø átakà tikriniø vardø raidai, Lietuvos istorines ir kultûri-
nes sàlygas, tiksliai lokalizuoti patá vietovardá. Istorinius vie-
tovardþius Lietuvoje tyrë G. Blaþienë, D. Deltuvienë, V. Gar-
liauskas, N. Taluntytë, Z. Zinkevièius.

Sumanymas tirti Èekiðkës parapijos vietovardþius kilo prieð
keletà metø, susidomëjus Èekiðkës kraðto asmenvardþiais. Lie-
tuviø istorinë toponimika regioniniu principu dar tik prade-
dama tirti. Straipsnyje aptariami tik kaimø pavadinimai. Kiti
gyvenamøjø vietø vardai (sodybø pavadinimai, urbanonimai)
ir negyvenamøjø vietø vardai (oronimai, agroonimai, drimo-
nimai, helonimai) paliekami tolesniems tyrimams.

Darbo naujumà lemia ðaltiniai – Èekiðkës Ðvè. Trejybës
baþnyèioje sukauptas archyvas, kurá sudaro krikðtø, uþsakø,

santuokø ir mirimø metrikø knygos nuo 1733 iki 1949 metø.
Vëliau raðytos knygos nëra tiriamos, nes jose vardynas jau
sunormintas. Ðaltiniø iki XX a. vidurio tyrimas yra nulem-
tas dar vieno veiksnio – tiriamos medþiagos maþëjimo, nes
senieji kaimai buvo naikinami, jø pavadinimai nebuvo uþra-
ðomi baþnyèios metrikose.

Aptariami raðytiniai ðaltiniai yra seni, saugomi netinka-
momis sàlygomis, todël labai sunku juos skaityti. Neiðmany-
dami svetimø kalbø (lotynø, lenkø, rusø, vokieèiø), raðtinin-
kai, kunigai daþnai tuos paèius vietovardþius uþraðydavo ke-
liais variantais. Skirtingus oikonimø uþraðymus lëmë ir pa-
rapijos geografinë padëtis. Á Þemaièiø vyskupijos periferinæ

*  Toponimai (vietovardþiai) – tikriniai vietø vardai, kurie paprastai

þymi vienà objektà, nereiðkia sàvokø, turi tik vadinamàjà pirminæ

(t. y. buvusià toponimo susidarymo metu) reikðmæ.

** Oikonimai (gyvenamøjø vietø vardai) – miestø, miesteliø, kaimø,

vienkiemiø, jø daliø vardai.

1 pav. Vakarø aukðtaièiai***
l  – kauniðkiø ir ðiauliðkiø riba,
2 – ir, ûr... > f r, ûr... izofona,
3 – priebalsio l kietinimo riba,
4 – Klaipëdos kraðto aukðtaièiø rytinë riba,
5 – á vakarus nuo ðios linijos esama daug bendra su þemaièiais,
6 – Baisogalos – Dotnuvos – Jonavos patarmë, turinti daug

bendra su rytø aukðtaièiais,
7 – kirèio intensyvesnio sàlyginio atitraukimo izofona,
8 – kirèio visuotinio atitraukimo izofona.

*** Tai autoriø papildytas Z. Zinkevièiaus [25; ] pateiktas þemëlapis.
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parapijà, per kurià eina vakarø aukðtaièiø kauniðkiø ir ðiau-
liðkiø tarmiø riba (1 pav.), kunigauti buvo skiriami þemai-
èiai kunigai, todël jø uþraðyti vietovardþiai kartais turi þe-
maièiø tarmës ypatybiø.

Straipsnyje toponimai traktuojami daugiausia lingvisti-
niu poþiûriu, taèiau daug dëmesio skiriama ir istoriniam, kul-
tûriniam, Baþnyèios kaip institucijos vystymosi kontekstui.

Lingvistinis vardyno tyrimas suteikia informacijos kultû-
rologams, istorikams, nes „vienas svarbiausiø ir nepapras-
èiausiø þmogaus aplinkos paþinimo, jo pergalës prieð gamtà
árodymø yra vietovardþiai. Tai labai savita þemës vietø ir ob-
jektø inventorizacija. Kur tik ilgiau pagyveno þmogus, visur
paliko neiðdildomà pëdsakà – vietovardþius” [22; 6].

Trumpa Èekiðkës kraðto istorija
Èekiðkë – savaimingai susiklosèiusio radialinio plano

miestelis Kauno rajone. Raðytiniuose paminkluose Èekið-
kës vardas pirmà kartà paminëtas 1600 m., „taèiau gyven-
vietë greièiausiai atsirado gerokai anksèiau. Remdamiesi
1687 m. Vilkijos seniûnijos inventoriaus áraðu, kuriame tuð-
èias 6 valakø kaimas vadinamas Piktakiemiu arba Èekiðke,
tyrinëtojai spëja, jog Èekiðkë atsirado buvusio Piktakiemio
kaimo vietoje. Tas kaimas minimas 1542 m.” [23; 41]. Ðio
kaimo vietoje Èekiðkës dvaro savininkas Jurgis Gedgaudas
Mackevièius ákûrë miestelá, 1617 m. pastatë baþnyèià, kuri
buvo konsekruota 1627 m., o 1620 – 1625 m. ásteigë parapi-
næ mokyklà. Nuo tada ir prasidëjo maþo miestelio tikroji
istorija, kuri nëra uþraðyta, taèiau jà mena pasakojimai, per-
duodami ið kartos á kartà.

1762 m. Èekiðkei buvo suteikta turgaus ir prekymeèio
privilegija. XIX a. pab. daugiau nei pusë jos gyventojø buvo
þydai, todël ðalia èia stovëjo sinagoga, kuri dabar paversta
sandëliu. 1887 m. sudegë beveik visi gyvenamieji namai, ûki-
niai pastatai, sinagoga, bet katalikø baþnyèia nenukentëjo.

1863 m. sukilime aktyviai dalyvavo vietiniai valstieèiai.
Padubysio miðkuose susiformavo B. Kolyðkos vadovaujamas
Dubysos pulkas. Kovotojø gretose buvo ir Èekiðkës baþny-
èios vikaras A. Vytartas, kuris baþnyèioje paskelbë sukilëliø
manifestà.

Pirmojo pasaulinio karo metais Èekiðkës miestelis ma-
þai nukentëjo: sudegë vienas namas ir buvo kliudytas baþny-
èios bokðtas.

Po Lietuvos nepriklausomybës paskelbimo 1918 m. lap-
krièio 23 d. sudarytas Èekiðkës valsèiaus komitetas. Iki 1950
m. Èekiðkë – valsèiaus ir seniûnijos centras. „1932 m. Èekið-
kës valsèiø sudarë 10 seniûnijø: Aikðèiø (Eikðèiø), Butkið-
kës, Èekiðkës, Daugëliðkiø, Guèkampio, Kilovos, Lebedþiø,
Ðlapuèiø, Vincentavos ir Vozbutø” [5; 5]. Parapijos ir vals-
èiaus ribos nesutapo: Butkiðkës nepriklausë Èekiðkës para-
pijai, kurios kaimai priklausë kitam valsèiui.

Pirmoji sovietinë okupacija labai pakeitë èekiðkieèiø, kaip
ir visos Lietuvos, gyvenimà: þemës nusavinimas, visuomeni-
niø organizacijø (tautininkø, ðauliø, jaunalietuviø, pavasari-
ninkø) uþdraudimas, persekiojimai, trëmimai.

Hitlerinës okupacijos metais daugelis vietiniø þydø pa-
teko á Kauno getus arba buvo suðaudyti Jauèakiø miðke. Daug

gyvybiø nusineðë aktyvi rezistencija antrosios sovietinës oku-
pacijos metais. Iki 1990 m. Èekiðkës gyvenvietë vël iðaugo,
taèiau ne tik viensëdþiai ir vienkiemiai, bet ir kaimeliai jau
buvo sunaikinti.

Èekiðkë buvo Þemaièiø vyskupijos periferijoje, bet gar-
sus pamokslininkas, uolus ganytojas ir jëzuitø misijø rëmë-
jas vyskupas M. Pacas ragino didikus ten statyti baþnyèias
[9; 23]. Èekiðkës Ðvè. Trejybës baþnyèia yra vëlyvojo Rene-
sanso stiliaus statinys, turintis klasicizmo bruoþø. Èia po di-
dþiuoju altoriumi árengta fundatoriaus ðeimos kapavietë.

Baþnyèia yra ne tik tikinèiøjø centras, bet ir ta vieta, kuri
iðsaugojo daug vertingos informacijos apie tai, kas dabar jau
nebeegzistuoja.

1799 m. rugpjûèio 13 d. kilæs gaisras sunaikino beveik
visà miestelá, liko tik baþnyèios mûrinës sienos. Atstatymo
darbais ëmë rûpintis tuo laiku Èekiðkëje klebonavæs Bona-
ventûra Miknevièius. Kunigo rûpesèiu 1821 m. baþnyèia bu-
vo perstatyta, pasidarë didesnë. Apibendrindamas savo dar-
bo metus Èekiðkëje, B. Miknevièius 1836 m. paraðë istorinæ
giesmæ apie Èekiðkës baþnyèià (Giesme Historyczna apiy Cze-

kiszkies Baznicie). Ðià giesmæ jis buvo áteikæs Þemaièiø vys-
kupijos valdytojui I. K. Gintilai, kad jà ávertintø ir leistø gie-
doti Èekiðkës baþnyèioje. Valdytojas rankraðtá perþiûrëti pa-
siuntë J. A. Pabrëþai ir, gavæs ið jo teigiamà giesmës ávertini-
mà, tam pritarë. Neþinoma, ar ji buvo kur nors iðspausdinta,
taèiau Lietuvos valstybiniame istorijos archyve yra iðlikæs ðios
giesmës rankraðtis (LVIA F. 1671 AP. 4 B. 37 L. 233).

1808 m. ið Gardino Nemunu iki Vilkijos buvo atplukdy-
tas didysis altorius, árengta dabartinë ambona, prie kurios
nedidelëje patalpëlëje buvo ir ðio darbo ðaltiniø knygos.

Apie Èekiðkës parapijà 1841 m. M. Valanèius raðë: „Kle-
bonija nors maþa, bet gera, dirvas ir pievas turi geras, miðko
apsèiai, pelnà atneða karèema, parakvija dosni” [21; 203].
Toks vyskupo atsiliepimas rodo, kad parapija turëjo bûti ne-
maþa. Tikëtina, kad dosnumu labiau pasiþymëjo dvarinin-
kai nei paprasti valstieèiai.

Baþnytinës knygos
Baþnytinës knygos – tai istoriniai ðaltiniai, kuriuose daug

toponimø, antroponimø, tekstø apie gyvenimo realijas, pi-
lietinæ savimonæ, groþiniø kûriniø. „Maþdaug XVI a. antro-
joje pusëje Lietuvos kanceliarijos sistemoje atsirado dar vie-
na labai didelë ðaltiniø grupë – baþnyèiø metrikø knygos.
Tai buvo naujas dalykas LDK. Tose knygose nenutrûksta-
mai fiksuojami lietuviø oikonimai ir antroponimai” [7; 135].
Èekiðkëje baþnyèia buvo pastatyta tik XVIII a. pr., tad anks-
tesnë baþnytiniø knygø analizë negalima. Ðiame darbe nesi-
naudota tais kanceliariniais raðtais, kuriuose apraðoma pa-
rapijos veikla, klebonijos ûkinë plëtra, pateikiami pamokslø
ir politiniø atsiðaukimø tekstai.

Katalikø tikybos iðpaþinëjai buvo ir yra gausiausia kon-
fesinë bendruomenë Lietuvoje. Ðvietimo ir konfesijos sàsa-
jos yra tiesioginës, kartu su Romos katalikø tikëjimu plito
raðtas, kultûra, naujovës. Senàjá baltiðkà tikëjimà pakeitusi
krikðèionybë (1387 m. Lietuvos krikðtas, 1413 m. Þemaièiø
krikðtas) visam laikui nulëmë valstybës raidà.
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Parapijø pakraðèiuose gyvenantys þmonës neretai praðy-
davo dekanato, kad juos priskirtø tai parapijai, á kurios baþ-
nyèià lengviau nukeliauti. Todël pasitaiko atvejø, kai tas pats
gyvenamosios vietos pavadinimas uþraðytas tiek vienos, tiek
kitos parapijos baþnytinëse knygose. Kartais didesniø kai-
mø dalys priklausydavo dviem skirtingoms parapijoms.

Lotyniðkai raðytose baþnyèiø knygose yra keli áraðai, ku-
riuose nurodoma, kad tas tekstas yra paraðytas raðtininko.
Lenkiðkose knygose po kiekvienu áraðu nurodoma, kad ðià
informacijà, kaip tikrà ir neginèijamà, uþraðë kunigas arba
vikaras. Visi to paties kunigo raðyti gimimo, mirimo, uþsakø
ar santuokø metrikai buvo ðabloniðki.

Ið baþnytinio archyvo medþiagos matyti, kad daugelis oi-
konimø ir antroponimø lyèiø yra lietuviðkos. Lietuviðkam
baþnytiniam vardynui turëjo átakos ta aplinkybë, kad „kuni-
gai ið pirmøjø lûpø uþraðydavo jo duomenis, o tarkim, teis-
mø ir dvarø pareigûnai nemaþà dalá informacijos galëjo gauti
ir per tarpininkus, netiesiogiai” [7; 135].

Lotynø kalba raðytos knygos
Lotynø kalba buvo ir yra oficiali baþnytinë kalba. Ja kon-

sekruotos Ðv. Miðios, pildyti metrikai, susiraðinëta. Ðiais lai-
kais kartais tik giesmës giedamos lotyniðkai, o visi baþnyti-
niø knygø áraðai – lietuviðki. Retà lotynø kalbos vartojimà
lëmë nacionaliniø kalbø ásigalëjimas, nes siekta, kad apei-
gos bûtø suprantamos ne tik kunigams, bet ir parapijieèiams.

Lotyniðkai raðytos knygos sudaro nedidelæ dalá visø Èe-
kiðkës parapijos archyvo metrikø, taèiau jos seniausios. Ðia-
me darbe naudotasi penkiomis tik lotyniðkai (1737 – 1828)
ir dviem vokieèiø, lotynø ir lietuviø kalbomis (1917 – 1924)
raðytomis knygomis.

Vien tik lotyniðkai raðytas knygas sudaro tikrinimø, mi-
rimø (tokios dvi), krikðtø ir uþsakø registracijos knygos. Tik-
rinimø knygoje uþraðyti keli vietovardþiai, ðiame darbe tirsi-
me tik vienà, kurio visi variantai sutampa – Czekiszki (TK
1737 – 1788)*. Kiti minëtoje knygoje rasti oikonimai – ne
Èekiðkës parapijos. Bûtent Èekiðkës parapijos oikonimø kur
kas daugiau uþraðyta kitose baþnytinëse knygose. MR 1774
– 1802 skirtingø identifikuotø gyvenamøjø vietø vardø rasta
43, su visais variantais net 133, KR 1792 – 1797 skirtingø
oikonimø buvo 39, su variantais – 74, UR 1792 – 1821 skir-
tingø vietovardþiø surinkta 48, jø variantø – 105, ið MR 1803
– 1828 uþraðyti 52 skirtingi oikonimai, kuriø variantø – 81.

Knygø raðymo kontekstas
Lotyniðkai pildytos knygos yra ið Lietuvos – Lenkijos Res-

publikos paskutiniøjø deðimtmeèiø bei pirmøjø Rusijos im-
perijos metø. Lietuvio ir Lietuvos sàvokos per visà jungtinës
valstybës gyvavimo laikà kito. Nykstant Lietuvos valstybingu-
mui, „politiniuose Lietuvos ir Lenkijos santykiuose atsispin-
dëjo lietuviðkas patriotizmas, taèiau jis neturëjo nieko ben-
dra su tautiðkumu” [14; 44]. Tuo laiku tautà sudarë ne visi

gyventojai, bet tik dalis – iðrinktieji, ir visai nesvarbu kokios
etninës kilmës. „Tauta tiek lietuviui, tiek lenkui buvo tada ju-
ridinë, etnopolitinë, tuo paèiu metu, neturint valstieèiams pi-
lietiniø teisiø, etnosocialinë kategorija. Lenkas privilegijuo-
tiems luomams reiðkë Lenkijos ir Lietuvos bajorà, laisvà pi-
lietá, o valstieèiams – tiek Karalystës, tiek LDK – abi jos dar
buvo tolimos ir svetimos” [1; 18]. Dël bajorijos anarchijos,
lenkiðkumo diegimo lietuvybë nunyko. Lenkiðko gyvenimo bû-
do propagavimas, kuris ypaè sustiprëjo po treèiojo Respubli-
kos padalijimo, nebuvo svetimas ir dvasininkijai.

Visà carø valdþios gyvavimo Lietuvoje laikà baþnyèia la-
bai stengësi, kad su rusiðka tvarka nebûtø primesta staèiati-
kybë, rusiðkas raðtas. Lenkø kalba ir savimonë atrodë ma-
þiau pavojingi, todël ir lotyniðki baþnytiniai raðtai turëjo ne-
maþai lenkø kalbos bruoþø. Lenkiðkà Èekiðkës parapijos
metrikø pildymo tvarkà galëjo sàlygoti ir geografinë padë-
tis: toli nuo sostinës, didesniø miestø, t. y. toli nuo valdþios
ir jos tvarkos.

Lotynø kalbos ypatybës
Èekiðkës parapijos baþnyèios knygø lotynø kalba nëra gry-

na ir tipiðka. Netikslumai ir lietuviðkø vardø sulotyninimas
neretai yra raðtininkø ar kunigø kalbos neiðmanymo iðdava.

Tik lotyniðkai raðytuose metrikuose uþraðyti vietovardþiai
turi aiðkinamuosius prieraðus, kuriø raðymas prieð ar po oi-
konimo nëra nuoseklus. Tikëtina, kad verèiant paþodþiui ið
lietuviø kalbos, ðie þodþiai atsidûrë prieð, o raðant pagal lo-
tynø kalbos taisykles, – po gyvenamosios vietos pavadinimo.
Daþnesni yra paþodinio vertimo variantai.

Pagal tai, koks aiðkinamasis þodis eina kartu su oikoni-
mu, galima daryti iðvadà apie tuo laiku buvusios vietovës
administraciná suskirstymà, dydá ir svarbà.

Su þodþiu parapija uþraðytas tik vienas variantas – Paro-

chialis Czekiscensis (MR 1774 – 1802). Dvaro statusà turi tie
vietovardþiai, kurie uþraðyti su prieraðu Aula (nors tai gali-
ma suprasti ir buvus vienkiemá, taèiau ðitose vietovëse bûta
dvarø), pavyzdþiui, Aula Czekiscensi, Aula Poùozdonie (MR
1774 – 1802); Aula Czekis, de Aula Wysoko Dworensi, Aula

Polozdonie (UR 1792 – 1821); Aula Polozdonie, Aula Wyso-

kidwor, Aula Czekiszki (MR 1803 – 1828).
Uþmiestis, vieta, esanti toliau nuo parapijos centro, bu-

vo vadinama Vila, Villa, pavyzdþiui, Villa Besmertis, Villa Do-

kiele, Villa Kayre, Villa Szlapucie (MR 1774 – 1802); Dakie

Villa, Juskaycie Villa, Koylawa Villa, Lebiedzie Villa, Villa Ly-

ciuny, Vila Polozdonia, Purwaycie Villa, Szlapucie Villa (KR
1792 – 1797); Girniki Villa, Guczkompie Villa, Luczuny Vil-

la, Polozdon Villa, Szùapucie Villa, Wæslawiszki Villa (UR 1792
– 1821); Dakie Villa, Vila Goygoùy (MR 1803 – 1828). Taisyk-
lingas variantas turëtø bûti raðomas su geminata. Raðymas
su viena raide gali bûti traktuojamas kaip sulietuvinimas.

Apibrëþtai teritorijai, tam tikram þemës plotui, vietovei
paþymëti vartojami þodþiai Territorio, Teritorio, pavyzdþiui,
Teritorio Eyxie, Teritorio Jatowty, Teritoria Purwaicie, Teritorio

Radwiliski, Teritorio Romany, Teritorio Szale, Teritorio Wos-

kaycie, Zabieliszki Ter. (MR 1774 – 1802); Besmiercie Ter.,
Girniki Ter., Territorio Lelerwiszki, Mileyki Teritorio, Szole Ter.

*  Prie pavyzdþiø skliausteliuose nurodomas ðaltinio sutrumpintas pa-

vadinimas ir jo paraðymo laikas. Tikslûs ðaltiniø pavadinimai pateikti

straipsnio pabaigoje.
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(KR 1792 – 1797); Ter. Antkolnie, Territorio Dawgieliszki, Mo-

teszy Territorio, Territorio Mileykie, Pabole Teritorio (UR 1792
– 1821); Eykscie Teritorio, Territorio Mileykie, Territorio Put-

rese (MR 1803 – 1828). Tame paèiame skiemenyje vienodø
priebalsiø neraðymà lëmë lietuviðka tradicija. Bendrinis oi-
konimø ávardijimas kartais uþraðytas sutrumpintas, bet jo
reikðmë nuo to nesikeièia.

Miesteliu vadinama tik Èekiðkë, pavyzdþiui, Oppido Cze-

kiscensi (MR 1774 – 1802); Oppido Czek. (UR 1792 – 1821);
Oppidulum Czekiscensi (MR 1803 – 1828). Toks gyvenvietës
ávardijimas nëra klaidingas ar keistas, taèiau maþas mieste-
lis kartais nusakomas kaip Roma: Urbe Czekiszki (MR 1774
– 1802); Urbe Czekiscensi (KR 1792 – 1797). Miesto, kaip
atskiro teritorinio, administracinio ir politinio vienio, tarsi
maþos valstybëlës, paminëjimas uþraðytas tik vienas – Civi-

tate Czeki (MR 1774 – 1802).
Oikonimø trumpinimas bûdingas tik lotyniðkai raðytuo-

se metrikuose. Galima manyti, kad tai dël popieriaus per-
dëto taupymo. Neretai sutrumpinama, kad nereikëtø þodþio
kelti á naujà eilutæ. Trumpinami tik daþnai raðomi pavadini-
mai, pvz.: Czek., Civitate Czeki. (MR 1774 – 1802); Oppido

Czek., Aula Czekis. (KR 1792 – 1797).
Dël lotynø kalbos poveikio digrafas ks raðytas vienu þen-

klu x, pavyzdþiui, Teritorio Eyxie (MR 1774 – 1802), taèiau
tikëtina, kad tai labiau dirbtinis nei natûraliomis sàlygomis
susiklostæs reiðkinys, nes visi gretimuose puslapiuose uþra-
ðyti oikonimø variantai identiðki.

Varijuoja ir minkðtojo sprogstamojo k’ prieð prieðakinës
eilës balsius uþraðymai. Vieni sudaryti taisyklingai, kiti ne-
atitinka lotynø kalbos tarties taisykliø, pavyzdþiui, Urbe Cze-

kiszki (MR 1774 – 1802), Czekiszke (KR 1792 – 1797) Aula

Czekiszki (MR 1803 – 1828) – Parochialis Czekiscensis, Oppi-

do Czekiscensi, Aula Czekiscensi (MR 1774 – 1802), Urbe

Czekiscensi (KR 1792 – 1797), Oppidulum Czekiscensi (MR
1803 – 1828). Tokiø kitos kalbos bruoþø negalime laikyti tai-
sykle, nes tai pavieniai reiðkiniai.

Lotynø kalbos ypatybe traktuojama ir þodþio pradþioj ne-
raðymas j, nors ten jis tikrai turëjo bûti tariamas, pvz.: Iona-

ycie (MR 1774 – 1802), Iuszkaycie (UR 1792 – 1821). Bet
ðitoks uþraðymas nebuvo nuoseklus, nes tie patys oikonimai
daþniau raðyti su j.

Lotynø kalba veikë lietuviø vardyno formavimàsi ir vë-
liau, taèiau tai nebebuvo taip akivaizdu.

Lenkø kalbos atðvaitai lotyniðkai
raðytose knygose

Lotyniðki áraðai raðyti tada, kai Lietuvos teritorijoje ofi-
cialios kalbos statusà turëjo lenkø kalba, todël ir pastaro-
sios bûta apraiðkø.

Lotynø kalboje nëra bûdinga atskirai þymëti kietàjá bal-
singàjá priebalsá ù , pvz.: Antkoùnie, Goygoùy, Koyùawa, Ùanga-

kie, Poùozdonis, Szùapuãie (MR 1774 – 1802); Goygoùùy, Ùan-

gokie (KR 1792–1797); Miùeykie, Poùozdonia (UR 1792 – 1821);
Kuiùùawa, Ùangokiel (MR 1803 – 1828). Kietasis priebasis þy-
mimas ir prieð prieðakinës, ir prieð uþpakalinës eilës balsius.
Tai gali bûti ne tik polonizacijos, bet ir dialekto átaka.

Lotynø kalbai nebûdingà alfabetà papildo miðriøjø dvi-
garsiø uþraðymai vienu þenklu à arba æ: Guczkàmpie, Guc-

zkàpie, Wæslawiszki Villa (UR 1792 – 1821); Guczkàmpie, Wæs-
lawiszki (MR 1803–1828). Pateikti pavyzdþiai rodo, kad ne-
apsiribota viena kalba, o raðyta keliø kalbø kratiniu. Nazali-
niø balsiø raðymas kartu su priebalsiu, kuris turëtø bûti tik
tariamas lenkø kalboje, nëra taisyklingas, o bet kokios nosi-
nës raidës lotynø kalboje net neegzistuoja.

Ið lenkiðko alfabeto pasiskolinti diakritiniai þenklai, ku-
rie turëjo þymëti minkðtàsias afrikatas: Besmierãie, Eykúãie,
Juszkayãie, Luãiuny, Nowiãiszki, Szlapuãie, Szlekieãie (MR
1774 – 1802). Lotyniðkai raðytose knygose lenkiðkas afrika-
tø arba puèiamøjø priebalsiø uþraðymas nëra daþnas. Ma-
noma, kad be kreskos paraðytos raidës fonetiðkai transkri-
buojamos taip pat.

Á lenkø kalbà paþodþiui versto vietovardþio taisyklingø
uþraðymø yra maþiau nei klaidingø, pavyzdþiui, Wysoki Dwór

(KR 1792 – 1797; UR 1792 – 1821) – Wysoki Dwor (MR
1774 – 1802); Wisoki Dwor, de Aula Wysoko Dworensi, Wyso-

ki dvor (UR 1792 – 1821); Wysoki dwor, Aula Wysokidwor,
Wysoki Dwor (MR 1803 – 1828). Ðiuo atveju ne lotyniðkas
uþraðymas derinamas prie lenkø kalbos taisykliø, bet lenkið-
kà þodá norima padaryti panaðø á lotyniðkà, nes neraðoma
kreska virð o.

Lotynø kalba, nors ir buvo oficiali baþnytinë, kunigai jos
mokësi seminarijoje, taèiau daþnai turëjo kitø kalbø substra-
tø. Tai buvo neiðvengiama dël tuometiniø istoriniø ir kultû-
riniø aplinkybiø.

Lenkø kalba raðytos knygos

Ðaltinius sudaro ðeðios lenkø kalba raðytos knygos (1826 –
1848): po dvi krikðtø ir santuokø registracijos bei po vienà
vizitacijos ir mirimo registracijos metrikà. Vizitacijos knyga
saugoma LVIA. Kiekvienoje lenkiðkai raðytoje knygoje – skir-
tingas kiekis oikonimø: VK 1826 – 46, vienas gyvenamosios
vietos pavadinimas turëjo du variantus, pavyzdþiui, Woskay-

cie Folwark, Woskaycie Okolica, KR 1828 – 1834 – 50, varian-
tø – 75, ið SR 1828 – 1839 iðraðyti 58 oikonimai, o jø variantø
– 116, SR 1835 – 1848 identifikuota 40 oikonimø, variantø
bûta 69, MR 1835 – 1848 buvo uþraðyti 52 vietovardþiai, su
variantais – 72. Variantø gausà lëmë lenkø kalbos raðyba, nes
to paties garso uþraðymø, ne visada taisyklingø, gali bûti keli.

Lenkiðkuose metrikuose uþraðyta nemaþai naujø, iki tol
lotyniðkose knygose nerastø oikonimø. Jie papildë Èekiðkës
parapijos gyvenamøjø vietø vardynà.

Polonizacijà suaktyvinusios aplinkybës

XIX a. pirmojoje pusëje Lietuvos padëtis nebuvo itin pa-
lanki lietuviðko mentaliteto formavimuisi, nes valdant Niko-
lajui I rusifikacija tik stiprëjo. Antirusiðkà nusiteikimà ir pasi-
prieðinimà rusifikacijai liudijo lenkø kalbos puoselëjimas.

Tautiðkumo garantu gali bûti nacionalinë kalba, taèiau
vis „naikindami pagonybës liekanas Lietuvoje, lenkai kuni-
gai kovojo prieð visa tai, kas apskritai lietuviðka, taigi ir prieð
„pagoniðkà” lietuviø kalbà, kuri jiems atrodë esanti prieðin-
gybë „katalikiðkai” lenkø kalbai. Sutapatinæ lietuviðkumà su
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pagonybe, o lenkiðkumà su katalikybe, jie ëjo prie logiðkos
iðvados: katalikas tegali bûti tik lenkas” [29; 95]. Oficialiaja-
me gyvenime, dvaruose propaguojamas lenkiðkumas buvo
norma. Baþnyèia taikësi ne prie lietuviðkai kalbanèios dau-
gumos, bet prie turtingos formaliai katalikybæ praktikuojan-
èios lenkiðkos aukðtuomenës.

Lenkø kalbos ypatybës

Lenkø kalba veikë lietuviø ðnekamàjà kalbà, besiformuo-
janèià raðto kultûrà ir tradicijà.

Lenkiðkam raidynui bûdingas þenklas ã kuris atitinka gar-
sà [è’], pavyzdþiui, Bezmierã, Eykúãie, Purwayãie, Szlapuã, Wos-

kayã (KR 1835 – 1847); Besmierã, Ejkúã, Juszkayã, Purwayã,
Szlapuã, Woskayã (SR 1835 – 1848); Bezsmierã, Szlapuã, Wos-

kajã (MR 1835 – 1848). Ði raidë, jei tik oikonimas baigiamas
kamienu ir neturi fleksijos, beveik visada raðoma þodþio pa-
baigoje. Kadangi raðomas minkðtasis priebalsis, o po jo në-
ra jokio prieðakinës eilës balsio, tai galima daryti iðvadà, kad
toks balsis buvo tariamas, bet dël lenkø kalbos poveikio ne-
uþraðytas.

Nenuosekliausias buvo kietojo [ù] raðymas. Lietuviø kal-
boje kietieji priebalsiai yra tik prieð uþpakalinës eilës balsius,
o lenkiðkas ù raðomas neatsiþvelgiant á jo pozicijà ir ryðá su
kitais garsais, pavyzdþiui, Ùangokie, Poùozdon Folwark, Szùapu-

cie, Wæcùawiszki (VK 1826); Iszùostakie, Miùeykiach, Miaùeykach,
Poùozdonie, (KR 1828 – 1834); Goygoùy, Szùapuciach,
Wæsùawiszk (SR 1828 – 1839); Iszùostakie, Kuyùawa, Ùaukswi-

dyszki, w okolicy Miùeykiach, Poùazdoñ, Poùozdonia (KR 1835
– 1847); Goygoù, Koyùawa, Miùeyk, Miùejk (SR 1835–1848); Go-

ygoùa, Kuyùawa, Miùeyki, Szùapucie (MR 1835 – 1848).
Minkðtàjá garsà [n’] stengtasi paþymëti lenkiðkos abëcë-

lës raide ñ. Tai daþniausiai buvo daroma neraðant galûnës,
kur buvo minkðtai tariamas balsingasis priebalsis, pavyzdþiui,
Poùazdoñ (KR 1835–1847); Antkolñ (SR 1835 – 1848); Poùoz-

doñ (MR 1835 – 1848).
Þenklas ú uþraðytas tik viename oikonime, kur minkðtai

reikëjo iðtarti garsà [ð’]: Eykúciach (SR 1828 – 1839), Eykúãie

(KR 1835 – 1847), Ejkúã (SR 1835 – 1848). Visais kitais at-
vejais be jokiø iðimèiø tas pats garsas uþraðytas digrafu sz.

Viename oikonime yra paraðytas lenkiðkas minkðtasis gar-
sas [þ’] – Lebiedê (SR 1835 – 1848). Vienas atvejis uþraðytas,
kai kietàjá garsà [þ] þymëjo raidë ý Anýolity (KR 1835 – 1847).

Keletu atveju garsas [u] þymimas raide ó: Wysoki=Dwór

(VK 1826), Dwór Polozdon (KR 1835 – 1847), Bezsmerciów

(SR 1835 – 1848).
Diakritiniø þenklø vartojimas raðto kalboje gali bûti trak-

tuojamas ne tik kaip lenkø kalbos specifika, bet ir kaip mû-
sø raðybos tradicija, kuri patyrë lenkø kalbos átakà.

Lenkø kalba raðytose knygose ávairuoja dvigarsiø en ir
om raðyba. Dviejuose oikonimuose miðrieji dvigarsiai kar-
tais raðomi vienu þenklu æ ar à, o kartais – dviem: Guczkom-

pie (VK 1826; KR 1828 – 1834), Guczkompia (SR 1828 –
1839), Guczkompie (KR 1835 – 1847; SR 1835 – 1848; MR
1835 – 1848), Guczkàpiach, Guczkomp (KR 1835 – 1847; SR
1835 – 1848), Guczkàp (SR 1835 – 1848), Guczkàpiach (MR
1835 – 1848); Wæcùawiszki (VK 1826), Wæsùawiszki (KR 1828

– 1834), Wæsùawiszk (SR 1828 – 1839), Wæslawiszkach (KR
1835 – 1847), Wæclowiszek (SR 1835 – 1848), Wæslawiszki (MR
1835 – 1848). Visuose kituose oikonimuose ðie miðrieji dvi-
garsiai raðomi pagal lietuviðkàjà tradicijà.

Afrikatos, iðskyrus aukðèiau minëtà ã, raðytos dviem þen-
klais. Jeigu oikonimas ir nebuvo lenkinamas, tai bent jau
pakeièiama jo raðyba. Afrikata [è] daþnai buvo raðoma di-
grafu cz, retai – c, [ð], labai retai – s: Czekiszkie – Czekiskie

(SR 1835 – 1848).
Greta gyvenamøjø vietø vardø buvo uþraðyti ir keli juos

aiðkinantys þodþiai. Parapijos terminu apibrëþiama tik Èekið-
kë: w Parafij Czekiskimy (KR 1828 – 1834), w Parafii Czekis-

kiey (SR 1828 – 1839), w parafii Czekiskiey (KR 1835 – 1847),
Parafyi Czekiskiey, Parafianka Czekiska (SR 1835 – 1848). Mies-
telio statusas taip pat priklauso tik Èekiðkei: w Miasterku Cze-

kiszkach (SR 1828 – 1839), z Miasteczka Czekiszek (KR 1835
– 1847), w Miasteczku Czekiszkach (MR 1835 – 1848).

Prie kai kuriø oikonimø buvo paraðytas aiðkinamasis þo-
dis okolica, kuris reiðkia ne tik vienkiemá, bet ir didesnæ vie-
tovæ, sritá, gimininá kaimà. Pagal tai, prie kokiø gyvenamøjø
vietø vardø ðis þodis paraðytas, galima daryti iðvadà, kad abi
þodþio reikðmës yra galimos ir teisingos: Antkolnie Okolica,
Dowgialiszki Okolica, Eykscie Okolica, Jatowty Okolica, Kru-

wondy Okolica, Kuniasze Okolica, Lalerwiszki Okolica, Rad-

wiliszki Okolica, Romany Okolica, Szale Okolica, Woskaycie

Okolica (VK 1826); w okolicy Miùeykiach (KR 1835 – 1847).
Vienas oikonimas turëjo prieraðà, kuris nurodo, kad tai yra

dvaras: Dwór Polozdon (KR 1835 – 1847). Kiti vietovardþiai
nurodomi kaip dvareliai arba nedideli kaimai. Galima manyti,
kad abi reikðmës yra teisingos: Kuyùawa Folwark, Ùaukswidys-

zki Folwark, Poùozdon Folwark, Preny Folwark, Woskaycie Fol-

wark (VK 1826); w Polwarku Dakielach (KR 1835 – 1847).
„Á lenkø kalbà daþniausiai buvo verèiami tie lietuviðki

vietovardþiai, kurie turi aiðkià reikðmæ. (…) Senieji raðti-
ninkai stengdavosi iðversti arba suslavinti visa, kas tik pa-
tekdavo á tekstà – ir asmenvardþius, ir vietovardþius” [8; 54].
Vienas oikonimas iðverstas á lenkø kalbà ir në karto neuþra-
ðytas lietuviðkai: Wysoki=Dwór (VK 1826), Wysoki Dwor, Wy-

sokim Dworze (KR 1828 – 1834), w Wysokim Dworze, Wyso-

kem dwore (SR 1828 – 1839), z Wysokiego dworu, Dwora Wy-

sokia (SR 1835 – 1848), Wysokidwor, w Wysokim Dworze (MR
1835 – 1848) – Ãukðtdvaris. Vienas oikonimas buvo raðomas
arba lietuviðkai, arba iðverstas: Podgire (KR 1828 – 1834),
Polesie (SR 1835 – 1848) – Pagiria¤. „Aiðkiausios lietuviðkos
kilmës vietovardis, iðverstas á lenkø kalbà, iðkrinta ið lietu-
viðkø vietovardþiø sistemos” [8; 53]. Aptariant lenkø kalbos
átakà lietuviø vardynui, toks pavyzdys yra svarbus.

Rusø kalba raðytos knygos

Ðaltinius sudaro septynios rusø kalba 1849 – 1918 m.raðy-
tos (pildytos) knygos: po tris krikðtø ir santuokø registravimo
metrikas ir viena gyventojø suraðymo knyga. Visos saugomos
Èekiðkës baþnyèios archyve. Kiekvienoje knygoje oikonimø
uþraðyta nevienodai: KR 1849 – 1855 uþraðyti 53 vietovardþiai,
o jø variantø 78, KR 1855 – 1863 identifikuota 50 gyvenamø-
jø vietø vardø, jø variantø bûta 61, SR 1866 – 1877 uþraðyta
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40 skirtingø oikonimø, o jø variantø 53, SR 1877 – 1887 rasti
42 skirtingi vietovardþiai ir 58 jø variantai, SR 1898 – 1909
skirtingø oikonimø surinkta 43, variantø – 54, GS 1904 visi 45
gyvenamøjø vietø pavadinimai pavartoti po kartà, KR 1907 –
1918 identifikuotø vietovardþiø uþraðyta 62, o su visais va-
riantais 83. Rusiðkai buvo raðoma gana ilgai, tad ði kalba kiek
pakeitë maþai kintanèius tikrinius vardus.

Rusifikacijos laikas

Lietuvà vis labiau veikë carinës Rusijos imperijos vykdo-
ma nutautinimo politika. Nuo 1840 m. raðtvedybà lenkø kal-
ba pakeitë rusø, todël ir kunigai turëjo paklusti naujai tvar-
kai, vykdyti valdþios nurodymus, kad apsaugotø Baþnyèià nuo
gresianèiø pavojø. Baþnyèios sekuliarizavimas „pratæsë anks-
tesnæ Romanovø politikà, kurios tikslas buvo visiðkai pajungti
Katalikø Baþnyèià valstybinës valdþios valiai” [2; 171].

Praradæ valstybingumà, negalëdami savæs identifikuoti
kaip nacijos, lietuviai negalëjo ágyvendinti prancûziðkojo tau-
tos modelio, kur pagrindinis kriterijus buvo civilizuota tau-
ta, sukûrusi savo valstybæ ir ástatymus. Reikëjo tokio mode-
lio, kuris nebûtø taip glaudþiai susiejæs tautiniø reikalø su
valstybingumu. „Vokiðkoji „tautos dvasios teorija” operavo
specifinës kultûros kategorijomis, tautinio identiteto klau-
simà savotiðkai perkeldama ið „þemiðkosios” (politinës, vals-
tybinës) sferos á „dangiðkàjà” dvasinio gyvenimo sritá, kur
svarbiausi tautos egzistencijos þymenys – tai paproèiai, mi-
tai, folkloras, kalba” [1; 20]. Rusijos carai ðitai suprato, to-
dël ypaè rûpinosi, kad lietuviai negalëtø ne tik lietuviðkai,
bet ir lenkiðkai spausdinti knygø, leisti katekizmø, malda-
knygiø. Nors tautos dvasia galëjo prabusti bet kada, sukel-
dama imperijoje neramumus.

Rusijos carø vykdomam nutautinimui prieðintis buvo vis
sunkiau. Baþnyèia buvo priversta jei ne paklusti, tai bent jau
netrukdyti valdþiai. 1904 m. geguþës 7 d. dekretu panaikin-
tas spaudos draudimas lotyniðkais raðmenimis, taèiau Baþ-
nyèia vis dar nebuvo nacionalinë. Jos kanceliarija buvo tvar-
kyta rusiðkai.

Rusø kalbos ypatybës

Rusø kalba tik pratæsë lenkø kalbos pradëtà vardyno sla-
vinimà. Akivaizdþiausias rusifikacijos bruoþas yra raðymas
ne lotyniðkais raðmenimis.

Ðia kalba pildytose baþnytinëse knygose kai kurie oikoni-
mai turi aiðkinamuosius þodþius, taèiau áraðø formulëse nera-
ðomas parapijos pavadinimas, todël nëra në vieno oikonimo
varianto su þodþiu parapija. Vienintelis likæs aiðkinamasis þo-
dis, kuris eina su Èekiðkës vietovardþiu, – miestelis: âü Ìûñ-
òå÷êú ×åêèøêàõú (MR 1835 – 1848), âü ìûñòå÷êü ×åêèø-
êàõú (KR 1849 – 1855), Ì – ÷êî ×åêèøêè (GS 1904).

Tam tikra uþdara teritorija, aiðkias ribas turintis kaimas,
þymimas aiðkinamuoju þodþiu îêîëèöà arba jo trumpiniu:
Îêîë. Àíòîíîâî, Îêîë. Àíòêîëüíè, îêîëèöà ßòîâòú,
Îêîë. Øëÿêåöè, Îêîë. Âîñêàéöå (GS 1904). Keleto kai-
mø pavadinimai paraðyti su þodþiu äåðåâíÿ arba jo trumpi-
niu: Äåüðåáíu Äàêåëÿõú (KR 1849 – 1855); Äåð. Äàêè,
Äåð. Êàéðè, Äåð. Êóéëàâà, Äåð. Ëàíãîêè, Äåð. Ëåáåäçè,

Äåð. Øëàïóöå (GS 1904). Gyvenamøjø vietø vardø su tiks-
linanèiais þodþiais nedaug, nes kai kurios baþnytinës knygos
jau tik pildomos. Metrikuose, kurie raðyti ranka, vyrauja tos
paèios formulës kaip ir ankstesnëse lenkiðkose knygose, o
baþnytiniams dokumentams pildyti skirtose knygose reikia
tik áraðyti atsakymus á pateiktus spausdintus klausimus.

Rusø kalbos vidurinës eilës balsis û ir prieðakinës eilës
è, kuriø lietuviðka transkripcija [i], – maiðomi: Þðäèøêàèõú
(KR 1849 – 1855) – Þðäûøêàõú (KR 1849 – 1855; KR
1855 – 1863), Þðäûøêè (KR 1907 – 1918); Êîíòðèìàõú
(KR 1849 – 1855; SR 1898 – 1909), Êîíòðèìû (GS 1904) –
Êîíòðûìàõú (KR 1855 – 1863; SR 1866 – 1877; SR 1877 –
1887; KR 1907 – 1918).

Rusiðkai raðytuose ðaltiniuose oikonimai raðomi ir su
minkðtumo þenklu, ir be jo: Àíòêîëüíÿõú (KR 1849 – 1855),
Àíòêîëüíÿõú (SR 1877 – 1887), Îíòêîëüíÿõú (SR 1877
– 1887), Îêîë. Àíòêîëüíè (GS 1904), Àíòêîëüíÿõú (KR
1907 – 1918), Àíòêàëüíåé  (KR 1907 – 1918) –
Àíòêîëíÿõú (KR 1855 – 1863).

Ryðkiø rusø kalbos ypatybiø ðiuose metrikuose nëra, nes
rusiðkai uþraðyti gyvenamøjø vietø vardai beveik visada yra
paraidþiui kirilica perraðyti lenkiðki jø variantai. Dël tos prie-
þasties pastebimos ir jau aptartos lenkø kalbos ypatybës.

Lietuviðkai raðytos knygos

Ðaltinius sudaro septynios vien lietuviðkai (1920–1949 m.)
ir dvi pramaiðiui lietuviðkai, vokiðkai ir lotyniðkai (1917–1924
m.) raðytos knygos. Keliomis kalbomis raðytose knygose dau-
giausia lietuviðkø oikonimø uþraðymø, tad jos aptariamos
kartu su vien lietuviðkai raðytomis metrikomis. Visos kny-
gos (po dvi krikðtø ir gyventojø suraðymo knygas, po vienà
uþsakø, santuokø ir mirimo registracijos metrikà bei po vie-
nà Sutvirtinimo sakramento ir Pirmosios Komunijos sàraðø
knygà) yra ið Èekiðkës baþnyèios archyvo.

Knygose oikonimø skaièius ávairuoja: KR 1917 – 1923
identifikuoti 73 skirtingi oikonimai, o jø variantø 161, SR
1917 – 1924 iðraðyta 60 vietovardþiø, variantø 114, SS 1920
buvo rasti 72 vietovardþiai, ið kuriø tik trys turëjo po du va-
riantus, GS 1923 uþraðyta 60 gyvenamøjø vietø vardø, o jø
variantø – 69, KR 1923 – 1939 skirtingø identifikuotø vieto-
vardþiø uþraðyta 84, variantø – 148, MR 1927 – 1939 skirtin-
gø oikonimø buvo 70, variantø – 95, UR 1931 – 1949 47 skir-
tingi gyvenamøjø vietø pavadinimai turëjo 61 variantà, GS
1933 uþraðyti 37 vieno varianto oikonimai, ið PKS 1938 –
1948 iðrinkti 58 vietovardþiai, kurie turëjo 71 variantà.

Lietuviðkumà skatinusios sàlygos

Lietuvos Respublikos laikais pilietiðkumas ir tautiðkumas
buvo vienas ið svarbiausiø dalykø. Neilgai trukusi pirmoji
sovietinë ir hitlerinë okupacija nespëjo pakoreguoti toli nuo
ðalies centro esanèiø vietoviø gyvenimo ir lietuviðko nusitei-
kimo. Taèiau tautiðkumo plëtrà stabdë kaimo gyventojø kon-
servatyvumas, miestieèiø menkas raðtingumas, nemaþos da-
lies inteligentø nutautëjimas. Baþnyèios institucijos pasisa-
kë uþ nacionaliná persitvarkymà, nacionaliniø interesø klau-
simu rëmë valstybës politikus, ið karto pakeitë ne tik kance-
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liarijos dokumentø kalbà, bet ëmë propaguoti ir lietuviðkas
apeigas. Èekiðkës parapijos baþnytinës knygos nuo 1920 m.
pildomos tik lietuviðkai.

Besiformuojanèios lietuviø kalbos ypatybës

Èekiðkës baþnyèios lietuviðkos knygos yra raðytos gana
taisyklinga tautine kalba, nors parapijos, baþnyèios ir klebo-
nijos metinëse ataskaitose, inventoriaus ir turtø apraðuose
nemaþai lenkiðkø ir lotyniðkø þodþiø. Namø apyvokos daik-
tø pavadinimus kunigai uþraðydavo lenkiðkai, sakraliniø da-
lykø – lotyniðkai.

Baþnytiniø metrikø knygose uþraðyti vietovardþiai be-
veik taisyklingi, jø fleksijos rodo skaièiø ir giminæ. To pa-
ties oikonimo variantai daþnai bûna ir moteriðkosios, ir vy-
riðkosios giminës, vienaskaitiniai bei daugiskaitiniai: Bal-
triðk-ë (SS 1920) – Baltriðk-is, Baltriðk-ës (KR 1923 – 1939)
– Baltriðk-iai (KR 1923 – 1939); Pesliðk-iai (KR 1917 – 1923;
SS 1920; KR 1923 – 1939; MR 1927 – 1939; PKS 1938 –
1948), Piesliðk-iai (KR 1923 – 1939; MR 1927 – 1939) –
Pesliðk-ës (SR 1917 – 1924) – Piesliðk-is (GS 1923; GS 1933);
Raudon-ë (SS 1920; GS 1923; KR 1923 – 1939; MR 1927 –
1939; UR 1931 – 1949; PKS 1938 – 1948) – Raudon-is (KR
1917 – 1923; KR 1923 – 1939) – Raudon-iai (KR 1917 –
1923); Vaiciuliðk-iai (KR 1917 – 1923), Vaièiuliðk-iai (MR
1927 – 1939) – Vaiciuliðk-ës (SS 1920), Vaièiuliðk-ës (GS
1933). Tikslûs kodifikuoti oikonimø pavadinimai dar ne-
buvo nusistovëjæ.

Gana daþnai oikonimai raðyti su aiðkinamaisiais þo-
dþiais: Alfredavos dvaras (SR 1917 – 1924); Èekiðkës dva-
ras, Kilovos dvaras, Severinavos dvaras (GS 1923); Èekiðkës
miest., Karalgiriø vienk., Kaðelkø vienk., Lauèinës palivar-
kas, Lauèynës vienk., Palasdonio dvaras, Paðiliø dvaras, Prie-
nø dvaras, Rukiðkio vienkiemis, Rukiðkiø k., Savarinavos dv.,
Uþdalinskio viensodis, Vincentavo vienk., Zabieliðkiø dv.,
Zainðkavos vienk. (KR 1923 – 1939); Èekiðkës vienk., Èe-
kiðkës kolionija, Baltriðkio vienk., Bumbulynës vienkiemis,
Daukðø vienkiemis, Geguþinës vienkiemis, Miknevos v. (MR
1927 – 1939); Èekiðkës m., Alfredavo vienk., Aþuolytës vienk.,
Baltriðkiø vienk., Znamionkos vienkiemis (UR 1931 – 1949);
Èekiðkës miestelis (GS 1933). Kartà oikonimo aiðkinamuo-
ju þodþiu ëjo jo lietuviðkas vertimas, nes vietovardis vis dar
raðytas pagal slaviðkà tradicijà – Wysoki Dvor (Aukðdvarys)
(KR 1917 – 1923).

Èekiðkës baþnyèios archyvo lietuviðkai pildytose knygo-
se uþraðytø oikonimø variantø nëra daug, nes buvo pasiren-
kama viena, nors ir ne visada taisyklinga, lytis. Oikonimø
variantø nedidelis skaièius liudija atsirandanèias pastangas
norminti vardynà.

Kitø kalbø atðvaitai
lietuviðkai raðytose knygose

Metrikus pildæ kunigai ar raðtininkai gyvenamøjø vietø
vardus bei visus kitus áraðus stengësi raðyti lietuviðkai. Jø lie-
tuviø kalbos þinios dar nebuvo itin geros, tad pasitaiko klai-
dingai uþraðytø vietovardþiø. Fonetinius netikslumus galëjo
lemti ir raðanèiøjø dialektas.

Per ilgà laikà susiklosèiusios raðymo svetima kalba tradi-
cijos veikë besiformuojanèià bendrinæ lietuviø kalbà. Afrika-
ta [è] raðyta digrafu cz arba raide c: Besmierci, Aikscie, Ius-
zkajcie, Juszkajcze, Lauczyne, Luczuny, Purvaicie, Szlapucie,
Szlekecie (KR 1917 – 1923); Czekiszki, Ejkscie, Szlapuci, Vos-
kaicie, Voskajcze (SR 1917 – 1924); Aiksci (KR 1923 – 1939).
Priebalsë [ð] kartais buvo paraðoma sz: Czekiszki, Andrukai-
tiszki, Augsztkalnie, Bagdoniszki, Baltriszki, Iuszkajcie, Kaszal-
ki, Laukvidyszki, Matiesze, Pesliszki, Szlekecie, Szale, Venslavis-
zki, Zabieliszki (KR 1917 – 1923); Burbiszki, Davgeliszki, Put-
reszy, Radviliszki, Rukiszki, Szlapuci (SR 1917 – 1924).

Lietuviø kalba Baþnyèios raðtuose ir dokumentuose bu-
vo tik pradëta vartoti, tad daugelis klaidø ir netikslumø atsi-
rado dël svetimø kalbø átakos.

Iðvados

1. Èekiðkës Ðvè. Trejybës baþnyèios archyvo 26 metrikø ir
vienoje Lietuvos valstybës istorijos archyve saugomoje
knygoje uþraðyti 123 skirtingi Èekiðkës parapijos oikoni-
mai. Visi 1737 – 1949 m. uþraðyti oikonimai buvo identi-
fikuoti. Baþnytiniai metrikai nëra vien konfesinës kny-
gos. Tai ir istorijos, ir kalbos, ir tautos raidos paþinimo
ðaltinis. Knygose uþraðytais vietovardþiais uþfiksuoti au-
tentiðki gyvosios kalbos faktai.

2. Èekiðkieèiø dialektinës savybës veikë ir vardynà. Vietos
ðnektos bruoþus suponavo geografinë parapijos padëtis
– vakarø aukðtaièiø kauniðkiø ir ðiauliðkiø paribiai. Gy-
venamøjø vietø uþraðymuose pastebimos ir þemaièiø tar-
mës ypatybës, kurios galëjo bûti nulemtos konfesiniø da-
lykø, nes Þemaièiø vyskupystei priklausiusioje parapijo-
je daugiausia kunigavo þemaièiai kunigai.

3. Penkiose vien lotyniðkai raðytose knygose (1737–1828 m.)
uþraðyta nuo 1 iki 52 skirtingø oikonimø. Daugelis loty-
niðkai uþraðytø oikonimø turëjo aiðkinamuosius þodþius
ir buvo trumpinami. Istoriðkai taip susiklostë, kad ofi-
ciali Baþnyèios kalba buvo lenkø, kuri darë átakà lotynið-
kai raðtø kalbai – priebalsës ir miðrieji dvigarsiai raðyti
lenkiðkomis raidëmis.

4. Lenkiðkai raðytos ðeðios knygos (1826–1848 m.), jose uþ-
raðyta nuo 40 iki 58 skirtingø oikonimø. Vietovardþiø ra-
ðymui ásivesti lenkiðki diakritiniai þenklai, kurie tose po-
zicijose ne visada galëjo bûti raðomi, kai kurie oikonimai
iðversti á lenkø kalbà.

5. Rusø kalba raðytose septyniose knygose (1849–1918 m.)
rasta nuo 40 iki 62 skirtingø vietovardþiø – beveik pa-
raidþiui perraðytø lenkiðkø jø variantø, tik painiojant
prieðakinës ir vidurinës eilës balsius û ir è. Rusinimas
pasiekë ne tik ástaigas, bet ir Baþnyèià, kuri, vieðai skelb-
dama lojalumà valdþiai, ið tiesø daþnai vykdë antirusið-
kà politikà.

6. Lietuviðkose metrikose (1920–1949 m.) identifikuota nuo
37 iki 84 skirtingø oikonimø, kurie paraðyti su lietuvið-
komis galûnëmis, taèiau daþnai painiojant giminæ ir skai-
èiø. Á lietuviðkà raidynà kartais ásiterpdavo vienas kitas
nelietuviðkas afrikatø uþraðymas digrafu, kuris laikytinas
lenkø kalbos ypatybe.
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MOKSLO DARBAI

Place-names –

the real history of the land

Lina BALÈIÛNAITË,
Ilona SIDERAVIÈIÛTË-MICKIENË

The article presents analysis of place-names in the parish
of Èekiðkës, which were recorded in the metrics of christen-
ings, banns, marriages, deaths and other documents of the
early 18th and the mid – 20th centuries by the Church of St.
Trinity in Èekiðkës. It reveals the cultural situation of the re-
gion, shows the impact of the Slavic and Germanic languages
on proper names.

123 different place-names, which belong or belonged to
the parish of Èekiðkës, were recorded from 26 metrics of the
archive of the Church of St. Trinity in Èekiðkës and from one
book stored in the archive of the history of the Lithuanian
state. All the place-names recorded in 1937–1949 have been
identified. Church metrics are not exeptionally confessional
books. They are also examples of the history, the language
and the evolution of a nation. Place-names recorded in books
serve as a reliable source for the investigation into the total of
proper names, since authentic facts of the live language are
registered in them.

On the basis of the gathered material the ascertainment
has been made that the total of proper names was influenced
by dialectal features of people in Èekiðkës. The traits of the
speech of people in Èekiðkës have been formed by geographi-
cal situation of the parish, since the parish of Èekiðkës is situ-
ated on the border separating western Aukðtaièiai of the city
of Kaunas from those of the city of Ðiauliai. In the writing of
place-names of habitations Samogitian dialectal peculiarities
have been noticed which may have been predetermined by
confessional matters, since for the most part priest of
Samogitian descent worked in the parish that belonged to the
diocese of Samogitia.

Five books written purely in Latin (1737–1828) contain
from 1 to 52 different place-names. The greater part of place-
names that were written in Latin had explanatory words and
short forms. Historical situation was such that the immense
impact of the Polish language, which was understandable to
common people, fell on the speech of the Church and on the
Latin language of the writings – for the writing of consonants
and mixed dipthongs Polish letters were introduced.

Six books (1826–1848) were written in Polish in which from
40 to 58 different place-names were recorded. For the record-
ing of place-names Polish pointing marks were introduced that
in some cases were impossible in those positions, some of the
place-names were translated into the Polish language.

In seven (1849–1918), which were written in Russian, from
40 to 62 different place-names have been found which were
the Polish variants written letter for letter and in which, how-
ever, the vowels û and u of the front and mid rows were lev-
elled. Russification invaded not only different institutions but
also the Church, which often showed the loyalty to the au-
thorities but was virtually leading the antirussian policy.

In Lithuanian metrics (1920–1949) from 37 to 84 differ-
ent place-names have been identified, which had Lithuanian
endings with frequent confussion of the gender and the
number. Sometimes the Lithuanian writing was interrupted
by one or another non – Lithuanian recording of affricates
written by digraphs, which was considered a peculiarity of the
Polish language.
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ÐALTINIAI

1. Saugoma Èekiðkës Ðvè. Trejybës baþnyèios archyve: 1) gyventojø
suraðymo knyga (1904), 2) gyventojø suraðymo knyga (1923), 3)
gyventojø suraðymo knyga (1933), 4) Krikðtø registracijos metri-
ka (1792 – 1797), 5) Krikðtø registracijos metrika (1828 – 1834),
6) Krikðtø registracijos metrika (1835 – 1847), 7) Krikðtø registra-
cijos metrika (1849 – 1855), 8) Krikðtø registracijos metrika (1855
– 1863), 9) Krikðtø registracijos metrika (1907 – 1918), 10) Krikð-
tø registracijos metrika (1917 – 1923), 11) Krikðtø registracijos
metrika (1923 – 1939), 12) Mirimø registracijos metrika (1774 –
1802), 13) Mirimø registracijos metrika (1803 – 1828), 14) Miri-
mø registracijos metrika (1835 – 1848), 15) Mirimø registracijos
metrika (1927 – 1939), 16) Priëmusiøjø Pirmàjà Komunijà sàra-
ðai, 17) Priëmusiøjø Sutvirtinimo Sakramentà sàraðai, 18) San-
tuokø registracijos metrika (1828 – 1839), 19) Santuokø registra-
cijos metrika (1835 – 1848), 20) Santuokø registracijos metrika
(1866 – 1877), 21) Santuokø registracijos metrika (1877 – 1887),
22) Santuokø registracijos metrika (1898 – 1909), 23) Santuokø
registracijos metrika (1917 – 1924), 24) Tikrinimø knyga (1737 –
1788), 25) Uþsakø registracijos metrika (1792 – 1821), 26) Uþsa-
kø registracijos metrika (1931 – 1949), 27) Lietuvos valstybës is-
torijos archyve saugoma Vizitacijos knyga (1826).
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